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DE HERODOTO PATRE HISTORIAE (1)’

»Narrator dulcis, lenis, candidus, ut feré senem videre videamur,
post longinquas peregrinationes domi reducem, in solio sedentem,
libenter referentem, cum quae viderat, tum quae audiverat, ne iis
quidem exceptis, quae incredibilia ipse judicaret«.

DANIEL WYTTENBACH 1746-1820?

HERODOTUS Halicarnasseus (graecé Hoodotog AAkagvaooelg);
*490/480 a.Chr.n.; fca. 424 a.Chr.) fuit antiquus historicus, geogra-
phus, ethnologus, qui scripsit graecé. Idem a Cicerone’ dictus est pater
historiae et narrator fabularum innumerabilium. Unicum eius opus
nobis traditum sunt novem libri Historiarum, quibus tamquam
historid universali describitur, quomodo saeculo sexto a.Chr.n.
exeunte potestas regni Persarum exaucta sit et ineunte saeculo quinto
a.Chr.n. Graeci cum Persis bella gesserint.

' Latiné reddidi theodiscam symbolam Wikipedianam (https://de.wikipedia.org/wiki/Herodot), hic et illic
notulam addens.

2 Daniel Wiyttenbach, in: Hermann Harless, Lineamenta historiae Graecorum et Romanorum litterariae
scholarum in usum..., Lemgoviae 1827, p.30.

? Cicero, De legibus 1,5. QUINTUS. Intellego te frater alias in historia leges observandas putare, alias in
poemate. MARCUS. Quippe cum in illa ad veritatem Quinte cuncta referantur, in hoc ad delectationem
pleraque; quamquam et apud Herodotum patrem historiae et apud Theopompum sunt innumerabiles fabulae.
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1. Vita

Herodotus natus est Halicarnasso in urbe Asiae minoris, quae hodie
appellatur Bodrum. Ibidem ad rem publicam accessit et conatus est
Lygdamidem tyrannum principatu deicere. Cum hoc non successisset,
Herodotus in exilium iit Samum in insulam. Ex quodam convento
aliquanto post ei licuit reverti, deinde iterum studuit Lygdamidem
principatu deicere — idque nunc bono cum successu. Tamen brevi post
Herodotus Halicarnasso in sempiternum relicta in Italiae meridionalis
coloniam Thuriorum emigravit, cuius condendae dicitur ipse fuisse
particeps. Circa a.447 a.Chr.n. per nonnullos annos Athenis versatus
est, ubi videtur familiariter usus esse hominibus 1llius aetatis
illustribus, inter quos fuerunt Sophocles et Pericles. In Athenarum
urbe Herodotus acroases fecit textlis operis sui recitans, pro quibus
mercedem accepit a rei publicae magistratibus. Postea Thurios
revertit.

Herodotus ipse dicit se itinera longiora fecisse, sed non accuraté
indicat, quibus temporibus haec fecerit: In Aegyptum, in regiones
Ponti Euxini, in Thraciam et Macedoniam usque ad terram Scytharum,
in Orientem proximum usque ad Babylonem, sed non videtur iter
fecisse in Persidem propriam. Nonnulli investigatores (qui appellantur



Liar school, 1d est affirmatores mendacitatis Herodoteae) haec verba
Herodoti addubitantes putant eum fuisse doctorem umbraticum®
ideoque mundum Graecorum numquam reliquisse.

Quibus annis Herodotus vixerit et quando quid fecerit, maximam
partem conclusum est ex eius opere nonnullisque verbis auctorum
posteriorum consideratis. Verisimile est Herodotum mortuum esse
brevi postquam opus publicavit. Qui dicitur in urbe Thuriorum
sepultus esse. At antiquis 1am temporibus a nonnullis narrabatur eius
sepulchrum alio loco situm esse.

2. Herodoti Historiae
2.1 Conspectus
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Ab investigatoribus recentioribus Historiae Herodoti honorificé
dicuntur esse opus stupendae magnitudinis et effectils ingentis.
Nullum auctorem antiquitatis alium tam vehementer quam Herodotum
id studuisse, ut lectoribus describeret totius mundi multiplicitatem,
qualem ipse consideraret: ut explicaret, quales mores essent gentium
diversarum varias terras incolentium qualemque cultum civilem
eaedem effecissent’. Fortasse Herodotus acroases faciens originaliter

4 orig. ,, Stubengelehrter*.

5 vgl. Reinhold Bichler/ Robert Rollinger: Herodot. 4.Aufl., Hildesheim/Ziirich/New York 2014, p.11, Vorwort:
~Herodot hinterlief3 mit seinen Historien ein Werk von erstaunlicher Grifie und ungeheurer Wirkung. Kein
anderer Autor des Altertums hat sich in gleicher Weise dem Ziel verschrieben, seiner kiinftigen Leserschaft eine



auditoribus recitavit singulos textlis unius argumenti (qui appella-
bantur A6yor). Quando Historiae primum sint publicatae, incertum
est; docti inter se dissentiunt de tempore primae editionis. Operi autem
insunt certa quaedam indicia, quae spectant ad eventls anni 430
a.Chr.n., in Historiis etiam videtur indirecté alludi ad eventiis anni 427

a.Chr.n. Incertum est, num alia verba Herodoti pertineant ad eventiis
a.424 a.Chr.n.’

Historiarum pars omnium gravissima, ut Herodotus dicit iam in initio,
est descriptio bellorum persicorum finalis:

Herodotus Thurius [Halicarnasseus], quae cum ceteris de
rebus, tum de causd bellorum Graecos inter Barbarosque
gestorum, perquirendo cognovit, ea his libris consignata in
publicum édit; ne, quae ab hominibus gesta sunt, progressu
temporis oblivione deleantur, neve praeclara mirabiliague
facta, quae vel a Graecis edita sunt vel a Barbaris, sud laude
fraudentur. PROOEMIUM HISTORIARUM’

Ratione modernd multum valet ad theoriam politicam illa disceptatio,
qua Herodotus agit de variis generibus rerum publicarum inter se
comparandis et existimandis®. Eidem insunt quaedam fundamenta
democratiae investigandae.

Herodotus, cum ad opus suum conscribendum per multos annos
collegisset relationes chronographorum, mercatorum, militum,
adventurariorurng, his testimoniis nixus conclusit, quibus rationibus
evenissent res tam intricatae quam expeditio Xerxis in Graeciam facta
aut illustrissimum illud proelium Salamineum. Similiter ac Hecataeus
Milesius Herodotus, ut dicit, in multas terras longinquas, de quibus
refert, ipse iter fecit. [dem auctor exemplum dedit a narratione orali ad

Vorstellung von der ganzen Welt in ihrer Vielfalt zu geben, vom Lebensraum der Volker, von ihren
unterschiedlichen Sitten und kulturellen Leistungen, von ihren Taten und ihrem Geschick, um daraus einen
Mapstab fiir die Erkenntnis der eigenen Geschichte — das heifst: der Geschichte der Griechen — zu gewinnen und
diese gleichzeitig in einen universalen Zusammenhang zu stellen “.

® ¢fr Reinhold Bichler: Herodots Welt. 2. ed., Berlin 2001, p. 377, adn. 204.

7 Lating reddidit Toannes Schweighiuser. orig.: Hooddtov Govgiov [AAucagvnocéog] iotoging amddeEig
10g, g UNTE T Yevoueva €€ avOowTwv T@ Xo0vw EEitnAa yévntat, unte éoya peydAa te kol
Bwpaota, ta pev "EAANoL, ta 8¢ PagPagoiot anodexBévta, dkAéa yévntay ta te AAAa kat Ot v
attinv émoAéunoav aAAnAowot.

* HERODOTUS 3, 80-84.

o +adventararius, -ii m. orig. Abenteurer.



scriptualem transgressus, tamen opus eius adhuc vestigiis traditionis
oralis est insigne.

2.2 Herodotus fide quam dignus sit et quantum valeant eius fontes

Iam ex antiquis temporibus lectores inter se dissentiunt existimantes
Herodotus fide quam dignus sit. lam Plutarchus tractatum scripsit, in
quo Herodotum vituperavit, quod esset mendax. Hodie alii Herodotum
putant esse relatorem pro condicionibus aetatis suae stupenda cum
diligentid operantem; alii sentiunt Herodotum multa ultro finxisse et
simulare tantum se fuisse testem oculatum. Usque hodie de hac re
investigatores non inter se consentiunt.

Itaque philologi etiam non desinunt dissentire existimantes, quatenus
res in Historiis Herodoti relatae sint fide dignae. Cum autem multi
eventls historici non traditi sint nisi ab Herodoto, quaestio fidelitatis
Herodoteae historicis hodiernis permultum valet.'"” Non semper certé
inveniri potest, quibus fontibus Herodotus usus sit''. Auctor ipse dicit
se praecipué niti rebus, quas expertus sit in itineribus propriis, quorum
quaedam num revera facta sint, nonnulli investigatores dubitant'?, et
relationibus hominum singulas regiones incolentium. Detlev Fehling
affirmat Herodotum fontes suos necnon investigationes itineraque
putativa maximam partem mente finxisse.” Haec thesis ab
investigatoribus anglosaxonicis recepta accuratius elaborata est;
quorum schola ab adversariis appellatur Liar School, quia putent
Herodotum mentiri — quod Detlev Fehling semper negavit. Quamvis
talis affirmatio mendacitatis non facta sit hominum doctorum opinio
communis, tamen propter disputationes annis octogenariis
nonagenariisque factas historici hodierni Herodoto minus pretium
attribuunt ad historiam sexti saeculi investigandam quam priores.
Dubium non est, quin Herodotus usus sit etiam testimoniis scriptis,
inter quae fortasse fuit opus Dionysii Milesii, cert€ autem Hecataei

' Vide ea quae de statu investigationis scribit Antonios Rengakos: Herodot. in: Bernhard Zimmermann (ed.):
Handbuch der griechischen Literatur der Antike. tom. 1: Die Literatur der archaischen und klassischen Zeit.
Monaci Bavarorum a.2011, hic p. 345-349.

' ¢fr Boris Dunsch, Kai Ruffing (Hrsg.): Herodots Quellen — Die Quellen Herodots. Wiesbaden 2013 necnon:
Simon Hornblower: Herodotus and his Sources of Information. in: Egbert J. Bakker, Irene J. F. de Jong, Hans
van Wees (ed.): Brill’s Companion to Herodotus. Lugduni Batavorum a. 2002, p.373-386.

"2 Nonnulla testimonia inveniuntur apud Antonium Rengakos: Herodot. in: Bernhard Zimmermann (ed):
Handbuch der griechischen Literatur der Antike. tom.1: Die Literatur der archaischen und klassischen Zeit.
Monaci Bavarorum a.2011, hic p. 346.

" Detlev Fehling: Die Quellenangaben bei Herodot. Studien zur Erziihlkunst Herodots. Berolini 1971.



Milesii'*. Herodotus cum cetera tum id praecipué studuit, ut accuratius
consideraret altiores cultlis civiles orientales, praesertim Aegyptiorum.
Nota sunt illa verba, quae facit de pyramidibus construendis et
corporibus hominum medicatis. Si eius relatio itineraria est fide digna,
testes ei praecipui fuerunt sacerdotes Aegyptii; sed Herodotus ipse
nescivit loqui sermone Aegyptio. Generaliter investigatores parum
cert¢ sciunt, quam diligenter Herodotus testimonia quaesiverit et
traderet, praesertim cum perdifficile sit investigare nuntios, quos
auctor ipse contendit a se auditos esse aut inscriptiones, quas idem
nescivit intellegere nisi ab interprete graecé redditas'. Historiae
nequaquam expertes sunt mendorum, rerum mente fictarum, errorum,
quales sunt distantiae et numeri et loci locorumque nomina falso
indicata; sed Herodoto id contingit, ut animum lectoris non s6élum
attrahat magnarum rerum cohaerentiis exponendis, sed etiam rebus
minoribus delectabiliter narrandis. Idem auctor nonnulla falso indicat,
quae spectant ad historiam Orientis propioris et Persidis antiquiorem.
Etiam ea, quae Herodotus scribit de bellis Persarum suae aetati
proximis, interim ab investigatoribus partim cautius aestimantur,
praesertim cum demonstratum sit auctorem nonnulla parum accuraté
aut falso indicasse, e.g. militum numerum aut annos, quibus contendit
res gestas esse.

Herodotus opus suum condire solebat anecdotis fabulis fabellisque
necnon reddidit narrationes plus minusve mente fictas vel novellis
similes — causae, quibus illas reddiderit, licet fuerint variae, certé haud
minima valuit lectorum delectatio. In numerum talium narrationum
refertur fabula Aegyptii furis ingeniosi16 aut relatio de Indiae formicis
aurum effodientibus facta, quas Herodotus contendit esse canum feré
magnitudine'’; haec autem narratiuncula coaequalibus certé eo fuit
credibilior, quod India sic quoque videbatur esse terra fer€ mythica
miraculorum plena. In summa Herodotus tractavit materias
vehementer varias atque multiplices (velut geographiam, ethnologiam,

' ¢fr Antonios Rengakos: Herodot. in: Bernhard Zimmermann (ed.): Handbuch der griechischen Literatur der
Antike. tom. 1: Die Literatur der archaischen und klassischen Zeit. Monaci Bavarorum a.2011, hic p. 346f. cfr.
etiam Robert Fowler: Herodotos and His Contemporaries. in: The Journal of Hellenic Studies 116 (a.1996), p.
62-87.

' De credibilitate Historiarum deque fontibus breviter referunt Reinhold Bichler, Robert Rollinger: Herodot.
Hildesheim etc. a.2000, p. 130sq. et 133sqq.

1 ¢fr EL 131. Herodot 2, 121. cfr etiam Stephanie West: Rhampsinitos and the Clever Thief (Herodotus 2.121).
in: John Marincola (ed.): A Companion to Greek and Roman Historiography. Chichester a.2011, p. 322 sqq.

17 Herodotus 3, 102. cfr etiam Reinhold Bichler: Herodots Welt. 2. ed., Berolini a.2001, p. 25sq.
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cultlis civiles imperatoresque illustres. Ab hominibus doctis magni
aestimata est Herodotea ratio geographiam tractandi, quamquam
auctor potuit Gti exemplis aliorum traditis, e.g. Hectaei Milesii'®.

PARTEM PRIMAM (1)
THEODISCAE SYMBOLAE WIKIPEDIANAE
C.T. HERODOT
IN LATINUM CONVERTIT
LEO LATINUS

(Altera pars sequetur)

'8 De operis structurd et qualitatibus generalibus cfr Felix Jacoby: Herodotos. in: RE tom.suppl. 2 (a.1914),
ibidem col. 281sqq.; Reinhold Bichler, Robert Rollinger: Herodot. Hildesheim e.al. a.2000, p. 13sqq.; Klaus
Meister: Die griechische Geschichtsschreibung. Stuttgardiae a.1990, p. 25sqq.
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HERODOTUS, Historiae | 1-5

PROOEMIUM

Versio Latina (Schweighauser 1830)1

Herodotus Thurius [Halicarnas-
seus], quae cum ceteris de rebus,
tum de causa bellorum Graecos
inter  Barbarosque  gestorum,
perquirendo cognovit, ea his libris
consignata in publicum edit; ne,
quae ab hominibus gesta sunt,
progressu  temporis  oblivione
deleantur, neve praeclara
mirabiliaque facta, quae vel a
Graecis edita sunt vel a Barbaris,
sua laude fraudentur.

Iam Persarum quidem literatos si
audias, Inimicitiarum primi
auctores Phoenices fuere. Hos
enim, aiunt, postquam a mari,
quod rubrum vocatur, ad hoc
nostrum mare advenissent,
hancque regionem, quam etiam
nunc incolunt, coepissent
habitare, continuo navigationibus
dedisse operam, et transvehendis
mercibus Aegyptiis Assyriisque
quum alias Graeciae partes, tum
vero et Argos adiisse. Argos enim
illis temporibus inter alia eius
regionis oppida, quae Graecia

ed. GODLEY (1920)*
‘Hoodotov Oovplov [AAucap-
vnooéog] ilotoping AamodeElg
NOg, WG UITE TA YEVOUEVA EE
avOowWTIWV T X0V €&ltnAa
YévnTtal, Ute QYA HeYAAQ T
kal Owpaota, ta pev "EAAnoy,
T 0¢ PagPagolot  ATOdEX-
Ocvta, axkAéa yvévntal ta te
ol Mv
EMOAEUN OV aAANAoLOL

dAAa xkal attinv

(1,1,1) ITepoéwv pév vuv ot Adytot
Dotvikag aitiovg Gaot yevéoOal
™G dlaPoEng: TOUTOVG YAQ, ATO
™me "EovOornc KaAeouévng
OaAaoonc anuopévoug Emi tvde
v OdAacoav kal olknoavtag
TOUTOV TOV XWQEOV TOV Kal VOV
otkéovaot, vavtiAinot
Haxonot émféobal, anaywéoviag
d¢  dootia  Atyvmtix e
Acovoux T AAAT  [xawon]
coamkvéeoOat kat On kal €
Apvyoc:- (2) To d¢ AQyog TovTOV TOV

aVTIKA

Kal
Te

XOOVOV TIOELXE ATIACL TWV &V 1)

! Joannes Schweighaeuser: Herodoti Musae sive Historiarum libri IX. tom.2, Londini 1830.https://books.google.de/books/about/
Versio_Latina.html?id=GXJHAQAAMAAJ&redir_esc=y Pauca tantum verba mutavi.

2 Herodotus, with an English translation by A. D. Godley. Cambridge. Harvard University Press. 1920. The Annenberg CPB/Project
provided support for entering this text. PERSEUS PROJECT http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Hdt.+2.12 1 &fromdoc=
Perseus%3Atext%3A1999.01.0125 Interpunctionem mutavi, in sententiis ineuntibus usus sum litteris maiusculis.




nunc nominatur, rebus omnibus
eminebat. Ad Argos igitur hoc
postquam adpulissent Phoenices,
ibique merces suas venum
exposuissent, quinto aut sexto ab
adventu die, divenditis fere rebus
omnibus, mulieres ad mare
venisse, quum alias multas, tum
vero et regis filiam, quam quidem
eodem nomine Persae adpellant
atque Graeci, lo Inachi. Quae
dum ad puppim navis stantes
mercarentur merces, quae illarum
maxime animos advertissent,
Phoenices interim mutuo sese
cohortatos i1mpetum in illas
fecisse: et maiorem quidem
mulierum numerum profugisse, lo
vero cum aliis fuisse raptam:
quibus in navem impositis, soluta
navi Phoenices Aegyptum versus
vela fecisse.

Hac quidem ratione in Aegyptum
pervenisse lo aiunt Persae, secus
atque Graeci, idque primum
fuisse iniuriarum initium. Deinde
vero Graecos nonnullos, quorum
nomina non possunt memorare,
(fuerint hi autem Cretenses,)
Tyrum in Phoenice adpulisse,
filiamque regis rapuisse Europam;
ac sic quidem par pari fuisse ab
his repensum. Post haec autem
Graecos secundae iniuriae fuisse
auctores: etenim longa navi
Aeam, Colchidis oppidum, et ad
Phasin flumen profectos, perfectis
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vov  BAAGOL xkaAeopévny  xwon.
Amucopévoug de tovg Dotvikag €
on 10 "Apyog tovto dwxtiBecBat
tov ¢poptov. (3) [Tépmn de 1) &k
nuéon amn' Mg amnikovto, &Eeumo-
Anuévwv  opt  oxedov mavIwv,
EADelv TV
yovaikag daAAag te ToAAXG kat dn
Kkal Tov BactiAéog Ouyatépa: to O
oL oUvopa elval, KAt TwLTO TO
kat ‘EAAnveg Aéyovoi Tovv tnv
Tvaxov. (4) Tavtag otaoag Kata
MEUUVIV TNG Veog wvéeolal twv
dootiwv  twv opt NV  Ovpog
HAAloTR,  Kal Dolvikag
dlakeAevoapévoug  OpuNoal
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Yuvatkwv amopuyely, v 0¢ Tovv
ouV AAANOL apmtacONvat éopaio-
HEVOug O¢ €c TV Vvéa olxeoOal
anontAéovtag em' Atyvmtov.
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ceteris rebus, quarum causa
advenissent, rapuisse inde regis
fillam Medeam; quumque ad
poenas raptus huius repetendas et
ad reposcendam filiam
caduceatorem  in Graeciam
misisset Colchus, respondisse
Graecos, quemadmodum illi de
raptu  Argivae Ius sibi non
dedissent poenas, sic ne se
quidem illis daturos.

(1,3).Tum deinde, proxima aetate,
Alexandrum, Priami filium, quum
ista audivisset, cupidinem inces-
sisse uxoris sibi e Graecia per
rapinam comparandae; existiman-
tem utique se non daturum poe-
nas, quoniam nec illi dedissent.
Itaque quum 1s rapuisset Hele-
nam, visum esse Graecis primum
missis nuntiis Helenam repetere et
poenas de raptu poscere. Illos
vero hisce, postulata sua exponen-
tibus, raptum exprobrasse Mede-
ae, ut qui, quum ipsi nec poenas
dedissent, nec illam reposcentibus
reddidissent, vellent ab aliis
poenas sibi dari.

(1,4,1) Hucusque igitur mutuis
solum rapinis esse actum: ab illo
vero tempore Graecos utique
graviorum iniuriarum exstitisse
auctores; hos enim priores Asiae
coepisse bellum inferre, quam

13

Hakon) vt é¢ Alav te v KoAxida
kal émt Paowv motapodv, evhevtev,
duamonéapévouve kat TAAAQ TV
elvekev amikato, aQmdoat Tov
Baoréog v Buyatépa Mndeinv.
B) IMeppavra ot tov KoAxwv
Baocléa ec v BEAAGda krjovka
altéey te dlkag G APMayng kol
anawtéey v Quyatépar toug O
vrmokplvacBal, wg ovde  Eketvol
Toug g Apgyeing &dooav odt
dlKag NG APTAYNG: 0LdE WV avTol
dwoeLy ekelvoloL.

(1,3,1) Aevtépn o0& Aéyovot yeven
Heta  tavta  AAéEavdoov  TOV
ITowpov TaAVTA
¢0eAnoal ot ¢k g EAA&doc d
apmayng  yevéoOar  yvvaika,
ETUOTAUEVOV TIAVTWS OTL OV doeL
dlkag: ovde yaQ €kelvoug dddvat.
(2) OVt dn apmAoAvVTOG AVTOL
‘EAévnv, totor  "EAAnoL  00&an
nowtov  Téupaviag  ayyéAouvg
anawtéey te EAEvnv kat dikag g
apmayne aitéewv. (3) Tolvg 0de
TIQOLOXOHEVWY  TAVTA TIEOPEQELV
oL Mndeing v apnaynv, wg ov
00VTEC aUTOL OlKAG OVOE EKOOVTEG
ATIALTEOVTWV PovAoiatd odptL maQ'
AAAwV dikag yiveoOat.

AKNKOOT

(1,4,1) Méxor pév v Ttovtov
AQTAYAS  Hovvag  elval Q'
dAANAwV, 1O O¢ Amo TovTOUL

"EAANvac o1 peydAwg altiovg



Persae intulissent Europae. (2) Et
mulieres quidem rapere, videri
sibi aiunt iniquiorum esse homi-
num; raptarum vero ultionem tan-
to studio persequi, amentium;
contra, nullam raptarum curam
habere, prudentium; quippe mani-
festum esse, nisi ipsae voluissent,
non futurum fuisse, ut raperentur.
(3) Itaque se quidem, Asiam inco-
lentes, aiunt Persae, raptarum
mulierum nullam habuisse
rationem; Graecos autem mulieris
Laconicae causa ingentem contra-
xisse classem, et mox in Asiam
profectos Priami regnum ever-
tisse. (4) Ab eo tempore se con-
stanter Graeciae populos sibi esse
inimicos existimasse. Nam Asiam
et barbaras gentes eam incolentes
ad se pertinere autumnant Persae;
Europam vero et Graecos nihil
secum commune habere.

(1,5,1) Hunc in modum Persae
quidem gestas res esse memorant,
et ab Ili1 excidio repetunt inimici-
arum suarum adversos Graecos
mitium. De Io vero cum Persis
non consentiunt Phoenices rem
isto modo esse gestam. Negant
enim se raptu usos illam in
Aegyptum abduxisse: sed Argis
eam cum nauclero aiunt concu-
buisse, et quum se gravidam
sensisset, veritam parentum iram,
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vevéoDarl TIEOTEQOVS Y aQEal
otoatevecOal & v Aoimv 1)
odéac &g v Evownmnv. (2) To pév
VUV QQTALELV YUVATKAS AVOQWV
adikwv voutlewv égyov eivat, To ¢
apmaocOeloéwv ooV V TOMOTAo-
Oar Tweéey avontwy, TO d¢
unodeplav wonv &xewv apmaocOel-
oéwv owPEOVwV: dNAa Yo dn ot
el p1 avtal €BovAovto, OoVK AV
nonalovro. (3) Zdpéag pev dn tovg
¢k e Aoing Aéyovor ITégoat ao-
MACOUEVWV TWV YUVALKQOV AOYOV
ovdéva momoaocOat ‘EAANvac d¢
Aaxedalpoving etvekev yuvaukog
OTOAOV  HEYavV ovvayelpat  Kal
émerta EAOOVTAG &G Vv Aoinv Vv
ITotdpov dOvVapLy kat-eAetv.

(4) Amo TovToL alel NyrjoacOat To
‘EAAnvVikov odlot elvat moAépov.
Tnv yap Aoinv kal T evowkéovia
é€0vea PaoPaga  oiknlovvrtal ol
[Tépoat, v d0¢ Evpownnv xkat to
‘EAAnvVcov 1ynvtat kexweloOat

(1,51) OV0tw pev Iépgoat Aéyovaot
vevéoOay, wmv  TAlov
dAwov evplokovol odplot éovoav
TNV ATV TS €X00NG TS € TOUG
"EAANvac. (2) ITept d¢ g Tovg ovk
opoAoyéovot ITégonot obtw Potvi-
KEG' OV YAQ aQmayn) odéag xonoa-
HEVOUG Aéyoual dyayelv aUTIV €G
Atyvmtov, dAA' @wg €v t@ AgQyel
EUIOYETO T VAUVKANOW TNG VEOS:

Kal  Owx

Emel 0¢ Euabe €ykvog éovoq,
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sic volentem ipsam cum Phoenici- adeouévn toug tokéag, o0tw on

bus enavigasse, ne comperta foret. ¢Belovtiv avtv toiol DoiviEl
OLVEKTIA@WOAL WG AV UT) KATAdNn-
Aog yevntat

HERODOTUS, Historiae | 6-13

GYGES ET CANDAULES

REX GYGES. A.1859 pinxit Jean-Léon Gérome.

Versio Latina (Schweighauser 1830) HERODOTUS, Historiae I 6 -13

(1) C'I'OC'SFIS, genere Lydus, (1,6,1) Kooioog fjv Avdoc pev yévoe,
Alyatjus filius, rex ful't populo— naic ¢ AAvATTE®, TOQAVVOC O
rum intra Halyn fluvium inco- E0veéwv TV Evtog AAvog motapov,

lentlurp; quod flumen, a mérldle B OV ATTO LLecauBOINe HETAED
Syros inter et Paphlagonas inter-



fluens, ad septentrionem in
Euxinum qui vocatur Pontum se
exonerat. (2) Hic Croesus e bar-
baris, quos novimus, primus
alios Graecorum imperio suo
subiecit, alios sibi socios et
amicos adiunxit. Subegit Ionas
et Aeoles et Dorienses Asiam
incolentes;
conciliavit Lacedaemonios.

(3) Ante Croesi vero imperium
Graeci omnes liber1 fuerunt:

nam Cimmeriorum expeditio ad- -

versus Ioniam, ante Croesi aeta-
tem sucepta, non oppidorum fue-
rat redactio in potestatem, sed
rapina ex incursione.

(1) Ceterum regnum illud, quod
Heraclidarum antea fuisset, ad
Croesi genus, qui Mermnadae
nominabantur, tali modo
pervenerat. (2) Candaules, quem
Graeci Myrsilum vocant,
Sardium fuit rex, ab Alcaeo
oriundus, Herculis filio. (3) Nam
Agron, Nini filius, Beli nepos,
Alcaei pronepos, primus ex
Heraclidis rex fuerat Sardium;
Candaules vero, Myrsi filius,
postremus. Qui vero ante Agro-
nem in eaden regione regna-
verat, a Lydo, Atyis filio erant
oriundi, a quo universus populus
Lydorum nomen invenit, quum
prius Maeones fuissent nomina-
ti. (4) Ab his priscis regibus

amicos autem sibi ~
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Yvotwv te kat IapAayovwv efiel
mEog  ooénv  AveHOV €
Evlewvov kaAedpevov movtov. (2)
Ovrtog 6 Kootoog BapBdowv mowtog
Nuelc  ©Opev TOLG  pEV
kateotoépato ‘EAAvwv &g Ppodoov
anaywynv, touvg d¢ ¢Gpilovg mEoo-
ertomjoato.  Kateotrpépato  pev
lowvde te kat AloAéac kal Awléag

OV

TV

toug ¢v 1) Ao, Ppldovg d¢ mEooe-
nionjoato Aaxedapoviovg. (3) Tlpo
o¢ g Kooloov apxne mavrteg
EAANvec noav €AevOegot. To yap
Kuypepiwv otoatevpua to
Towovinv amuoépevov, Kooioov €ov
TMEETPUTEQOV, OV KATAOTQOPT) €Yé-
VETO TWV TOAlwV, adAA' €€ ému-
dooung apmayn.

ETIL TNV

(1,7,1) ‘H d¢ nyepovin oVtw meQt-
NABe, éovoa HoakAewéwv, €¢ 1O
vévog 10 Kpoloov, kaAeopévoug d¢
Meouvadas. (2) Hv KavdavAng,
tov ot "EAAnveg Mupoidov ovoud-
Covot, TVEavvog  Xadiwv,
vovog 0¢ AAkaiov tov ‘HopakAéoc.
(3) Ayowv pév yap 6 Nivov tov
BrjAov AAxaiov
‘HooaxkAedéwv

ATO-

TOU TIQWTOG
BaoWlevg  €yéveto
Yapdiwv, KavdavAng d¢ 6 Mvpoov
Votatog. Ot d¢ mEoTeQov AyYowvog
Baolevoavteg TAvTNG TNG XWOTNS
noav amnoyovor Avdov tov ATvog,
art' 6teo O dnpog AvdLog ekANON 6
TG npotegov  Mniwv
kaAeopevog. (4) Iapa tovtwv

o0Tog,



commissum sibi regnum ex
oraculi edicto obtinuerunt Hera-
clidae, Iardani ancilla et Hercule
prognati; regnantes, per duas et
viginti virorum generationes,
annos quinque et quingentos,
continua serie filius  patri
succedens usque ad Candaulen
Myrsi filium.

(1,8,1) Hic igitur Candaules
uxoris suae amore tenebatur
eamque deperiens arbitrabatur
esse sibi  uxorem mulierum
omnium formosissimam. Quod
quum ei esset persuasum, apud
Gygen, Dascali filium, unum e
corporis custodibus, quem maxi-
me acceptum habebat, ut de
rebus etiam gravissimis cum €o
communicabat, ita formae lau-
dem uxoris supra modum extulit.
(2) Nec multo post (erat enim in
fatis, ut infortunatus esset Can-
daules) his verbis Gygen est
adlocutus: "Gyge, videris tu
mihi de forma uxoris meae verba
facienti fidem non adhibere;
auribus enim minus fidere amant
homines quam oculis: fac igitur,
ut nudam illam spectes."

(3) At ille vehementer excla-
mans: "domine," inquit, "quem-
nam sermonem haudquaquam
sanam profers, iubens me heram
meam nudam spectare! Mulier
enim tunicam exuens simul
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‘HoakAeat émutoadpOévreg €oxov
VvV aQxnVv €&k Oeompomiov,
doVANG te ¢ Tapddvov yeyovoteg
kat HpaxA¢og, aplavteg [pev] émi
V0 Te Kal elkOOl yeveag AvOQwv,
ETex TEVTE TE KAL TTEVTAKOOLX, TIXIS

K

TIAQA  TATQOG  €KOEKOHUEVOS TV
aoxnyv, Héxor KavdavAew Tov
Mveoov.

(1,8,1) Ovtog o1 wv 0 KavoavAng
NodoOn ¢ Ewvtov  yuvaikog,
¢oacOelc  dOe  évoulé
yuvaika TOAAOV Ttaoéwv KaAAlo-
mv. ‘Qote d¢ tavta voullwv, NV
Yao ol twv atxpodpoowv I'vyng o
AaokVAOL aEeoKOUEVOS HAALOTQ,
ToVTw T I'vyn xkat ta omovdal-
éoteQa MEONYUATWV  UTeQ-
et@eto 0 KavdavAng xkat dn kal to
eldog NG YLVALKOG VTTEQETIALVEWV.
(2) Xoovov 0&¢ ov TOAAOL dteA-
Oovtog, xonv yap KavdavAn yevéo-
Oat kakwg, éAeye mEog tov T'vynv
towxde "TOyn, ov yap oe dokéw
nelbecOal por Aéyovtt mepl TOL
eldeog TG Yuvalkog [wTax  YaQ
TUYXAveL avOQwToloL E6vVTa ATIO-
ToTEQA  OPOAApWV], OKwg
éxetvnv Oenoeat yopvnv."

B) O o0& peya apPwoag elme:
"Aéomota, Tiva Aéyelg Adyov ovk
VYLéa, KeAeVwv pe déomovay TV
eunv OenoacOat yopvny; "Apa ¢
KLOWVL EKOVOMEVE oLVEKOVETAL Kl

oL elval

TV

Tolee



etiam verecundiam exuit. (4)
Iam olim vero honestatis prae-
cepta inventa sunt ab hominibus,
a quibus discere oportet: quorum
unum hoc est, Suum cuique esse
inspiciendum. Ego vero persua-
sum habeo esse illam mulierum

omnium pulcherrimam; teque
oro, ne postules illicita."
(1,9,1) His usus verbis

repugnavit Gyges, veritus, ne
quid sibi ex ea re mali accideret.
Cut rex vicissim: "Confide",
inquit, "Gyge, neque aut me
time, quasi te tentaturus utar hoc
sermone, aut uxorem meam, ne
quid tibi ex illa detrimentum
creetur. Omnino enim eam
rationem inibo, ut 1illa ne
intellectura sit quidem, esse se a
te conspectam. (2) Te enim post
apertam ianum cubiculi, in quo
cubamus, collocabo. Postquam
ego ero ingressus, aderit et uxor
mea in cubiculum; posita est
autem prope introitum sella, in
qua illa vestes suas, aliam post
aliam exuens, deponet: ibi tunc
licuerit tibi multo cum otio eam
spectare. (3) Deinde, cum e sella
in lectum conscendet et tu a
tergo eius eris, reliquum est, ut
tu cures, ne illa te conspiciat
foras exeuntem.
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mv adw yovn. (4) IaAar d¢ ta
kaAa  avOowmowot EfgvonTal, €k
TV HavOAveLy delr €V ToloL €V TOde
€0l okoméey TIVA T EwuTtoL. Evw
O¢ metlbopat éxeltvnv etval macéwv
Yuvatkv  KaAAloTtny, (o 0]
déopat pun déeoBat avopwv."

Kal

(1,9,1) O pev on Aéywv towxvta
ATIEUAXETO, AQQWOEwWV UM Tl ol €€
vévntal O 0o
apeiBeto Totode: "Oapoee, I'vyn, katl
U poPéo  unte €U, @G O€0
TERWMUEVOS  Aéyw Adyov TOVOgE,
pNTE yuvaika TNy EUny, ur) ti tot €€
avTng yévntat BAPOS apxnVv yao
EYw pnxavroopal oVTw OTe Unde
naBetv v opOeiocav MO oéo. (2)
Eyw ydo oe & 10 olknua, €v @
Kolpwpeda, ¢ Avoryo-
Hevng Ovpng otow: peta O Eue
¢oeADOvTa avtika magéotal Kat 1)
yovn 1] éun éc xottov. Kettatr de
ayxov Tng €oodov 0Opovog- Emi

A

&V

aAVTWV Kakov.

omo0e

TOVTOV  TWV patiov  kata
éxaotov ékdvvovoa Oroel kal kat'
novxinv  moAANV  magéel

OenoacBat. (3) Emeav d¢ amo tov

TOlL

Opovov otelxn Emi TV €OVNV KATX
VWTOUL TE AUTNG YEVT), OOl HEAETW TO
évOevtev Okwg U1 oe Oetal lovia
Ox Ovoéwv."



(1,10,1) Igitur Gyges, cum
effugere non posset, paratus fuit;
quem Candaules, postquam
cubandi tempus visum est
adesse, in cubiculum introduxit;
pauloque post uxor etiam adfuit.
(2) Ingressam et vestimenta
ponentem Gyges cum spectasset,
mox ubi aversa illa in lectum se
contulit, clam ipse foras se
subduxit; at egredientem conspi-
cata est mulier. (3) Quae ut
intellexit, quid a marito actum
esset, neque exclamavit, pudore
retenta, et se animadvertisse
dissimulavit, in animo habens
ultionem capere de Candaule.
Apud Lydos enim, ac fere apud
ceteros quoque barbaros, etiam
viro magnum in  probrum
vertitur nudum conspici.

(1,11,1) Itaque tunc quidem
nihil aperiens silentium tenuit
illa; simulac vero illuxit, praesto
esse 1ussis famulis, quos maxime
fidos sibi cognoverat, Gygen ad
se vocavit. (2) Et ille nihil eam
nosse ratus eorum, quae gesta
essent, arcessitus venit; quippe
et ante solitus, quotiens regina
vocaret, eam convenire. (3) Ut
venit, his verbis eam adlocuta
est mulier: "Gyge, nunc duarum
viarum tibi apertarum optionem
concedo, utram ingredi volueris:
aut enim interfecto Candaule et
me et regnum Lydorum habeto;

19

(1,10,1) O pev &1, wg ovk €dVVATO
duxpuyety, nv  Etowog: O d¢
KavdavAng, émel €d0kee @QEn NG
koltng eivat, Nyaye tov I'vynv &g to
OlKNUA, KAl HETA TAVTA aVTKA
TagnVv kal 1 yvvi): (2) éoeABovoav
O¢ kat tilfetoav ta elpata £0nelto 6
['vyne. Q¢ d¢ kata vwtov €yEéveto
LOVOTG TNG YLVALKOG &G TNV KolTtnv,
exwpee €Ew. Kal 1 yuvn émooa pwv
efovta. (3) MaBovoa d¢ to mon0ev
&K TOL  AVvOQOG avépwoe
aloxvvOeloa oUte £€doce pabelv, &v
vow &xovoa teloeoBatl tov Kavdav-
ANV:  MaQx  YaQ TOLoL
oxedov d¢ kal maga tolot XAAoLot
BapPaooiol, kat avdoa 0odpONvaL
YUUVOV &G aloXOVNV — UEYAANV
déoeL

ovte

Avdoloy,

(1,11,1) Tote pev dn oVtwg ovdEV
NAwoaoca nMovxinv eixer wg d¢

NUéEN TAXWOTA  €YeYOVEE, TQV
OlKETéEWV  TOLG  HAALOTA @«
TUOTOVUG  €0VTAG Ewvutr)  ETolpnovg

niomoapévn, ekaAee tov I'vynv. (2)
O 0¢ 0Vdev dOKEWV ALTNV TV
nonx0évtwv NAOe
KaAeOUEVOG: Ewbee yaQ kal ook,
Oxwe M Pacidela kaAéot, portav. (3)
Q¢ 0¢ 0 T'vyng amixero, €Aeye 1
yuvn) tade: "Nov ot dvwv Odwv
nageovoEwyv, I'vyn, ddwUL aigeory,
oKoTéENV PovAeat tpaméoOart 1) YaQ
KavdavAnv amoxtelvag epé te kal

emtiotaocBal



aut te ipsum protinus SiC mori
oportet, ne posthac Candaulae in
omnibus obsequens  spectes,
quae te spectare nefas est.
Enimvero aut illum, qui ista
molitus est, interire oportet, aut
te, qui nudam me es conspicatus
et illicita fecisti." (4) Ad haec
verba Gyges primum stupere,
tum deinde obsecrare illam, ne
se necessitati illigaret
diiuducandae talis optionis. Nec
vero el persuasit; sed vidit
necessitatem utique sibi
propositam aut perdendi herum
aut per alios pereundi. Elegit
itaque, ut ipse superesset. (5) Et
illam  percontans:  "Quando-
quidem invitum me", inquit,
"adigis ad herum  meum
occidendum, age audiam, ecquo
illum modo adgressuri simus?"
Et illa excipiens: "Ex eodem
loco", inquit, "adoriendus erit,
"unde 1ille nudam me tibi
ostendit. In sopitum somno
impetus fiet."

(1,12,1) Ita cum de faciendis
insidiis inter se constituissent,
ingruente nocte Gyges (nec enim
dimittebatur, neque ullum ei
effugium erat, sed aut ipsum
interire oportebat aut Candaulen)
secutus est mulierem in
cubiculum, ubi eum 1illa tradito
pugione post eandem ianuam
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mVv PacAnimv €xe v Avdwv, M
avTOV 0€ avtika oUTW AmoOvIjoKeLY
del, wg av u1 mavta TetfopEVog
KavdavAn tov Aowmov 1dng ta pn oe
del. AAA' 1]TOL KEVOV YE TOV TAVTA
BovAevoavta det amoAAvoOal 1) o¢
TOV EuE yvuvnyv Oenoapevov kai
riomjoavta ov voulopevea." (4) O d¢
['vyng téwg pev ameBopale
Aeyopeva, peta Ot ikéteve ur U
avaykaln evdéetv duakpivatl tolxv-
v alpgeov. Ovk wv On €melle, AAA'
o avaykalnv aAnOéwg mookel-
HEVNV 1] TOV DEOTTOTNV ATIOAAVVAL T)
avtov V' dAAwv  amoAAvoOar
alpéeTal avTog TEQLEVAL.

(5) Emtepwrta d1 Aéywv tade "Emetl
He avaykalelg deomoOTNV TOV EUOV
KTelvewv e0edovta,  Péoe
AKOVOW, TEW KAl TOOTQ ETILXELQTN)-
oopev avte." H d¢ vmoAaPovoa
¢pn: "Ex tov avtov uEv xwoelov M
ooun €otai, 60ev TeEQ Kal EKELVOG
EUe EMEOEEATO YUUVNV, DTIVWHEVQ

O¢ 1) émuxelonois éotal.”

ovK

(1,12,1) Q¢ 0d¢ mnotwoav TV
ETUPOVANV, VUKTOG YeEVOUEVNC (OV
vaQ éuetieto 0 T'vyng, ovdé ol 1v
anaAdayn ovdepla, AAA' Edee M
avTov amoAwAévat 1) KavdavAnv)
elmeto &g Tov OAAapov T1) yuvaikdl.
Kat pw exetvn €yxepidov dovoa
KATAKQUTITEL UTTO TNV avThv Ovonv.
(2) Kal peta tavta avamavopévou



occultavit. (2) Deinde quiescente
Candaule leniter accessit; illoque
obtruncato et uxorem et regnum
obtinuit Gyges. Cuius etiam
Archilochus Parius, qui eadem
vixit aetate, in iambis trimetris
meminit.

(1,13,1) Obtinuit autem regnum
in eoque confirmatus est ex
Delphici oraculi effato. Nam
cum indigne ferrent Lydi casum
Candaulae essentque in armis,
convenit inter Gygae factionem
et reliquos Lydos, ut, si respon-
disset oraculum hunc esse regem
Lydorum, ipse regnaret; sin
minus, Heraclidis restitueret
regnum. (2) Edito igitur secun-
dum eum oraculo Gyges ita
regnum obtinuit. Verumtamen
hoc simul edixerat Pythia, ultio-
nem venturam esse Heraclidis in
quintum ex posteris Gygae:
quod simul vaticinium nec Lydi
nec eorum reges ullius momenti
fecerunt, donec exitu comproba-
tum est.
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KavdaAew VUTekdg te Kal Amo-
ktelvag  avtov  €oxe kalt TV
yuvaika kat v PaciAninv I'vyne:
oL kat Agxidoxog o Ilaglog, kata
TOV AaUTOV XQOVOV YEVOUEVOS, &V

LApPw TOETOW ETtepVIOON.

(1,13,1) "Eoxe d¢ v PaciAninv kat
EkoatuvOn €k Tov &v  AegAdolot
xonotnotov. Qg yap o1 ot Avdot
dewvov  emotevvto 10 KavdavAew
naboc kat &v  OmAowol noav,
ovvépnoav € twuto ol TE TOL
[Vyew otacwtar kat ot Aotmot
Avdol, fjv pev [on] TO YonoTroov
avéA] v BacAéa etvar Avdwv,
BaoWlevery, Nv 0& un,
amodovval omiow &¢ ‘HoakAedag
v agxnv. (2) Aveldé te o1 710
xonotowv kat épacidevoe oVTw
['vynce. HévToL eime 1)
[TvOin, we HoaxkAednotl tlowg et
&g tov Téumrov amnoyovov I'dvyew.

e

Tovtov tov €meog Avdol te kal ol

OV 0¢

Tooovde

BaoWléeg avtwv Adyov ovdEva
ETIOLEVVTO, TIOLV On emeteAéoOn.



Candaules rex Lydiae uxorem suam dolo monstrat Gygae uni ex ministris.
Pinxit William Etty (1787-1849).
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(Hist. 1,1-13 : Prooemium, Gyges et Candaules)
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VOCABULA ARTIUM ET ARCHITECTURAE (1V)

ex Orbe Picto pentaglotto excerpta et Latiné reddita

CORBEIL,Jean-Claude/ARCHAMBAULT,Ariane: PONS Bildworterbuch Deutsch-Englisch-Franzosisch-
Spanisch-Italienisch. Stuttgart etc. (Ernst Klett Sprachen) 2003.

In héc Orbe Picto mirabili 35.000 (triginta quinque milia) notionum
imaginibus sunt illustrata et quinque linguis Europaeis denominata:
Theodisca et Anglica et Francogallica et Hispanica et ltalica. Nos autem
coepimus addere vocabula Latina, quorum hdc loco praecbemus partem
earum decimam, quae spectat ad res accessorias. Provinciae rerum,
quarum imagines et vocabula in Klettiani Orbis Picti paginis 920
(nongentis viginti) inveniuntur, sunt hae quae sequuntur:

I. ASTRONOMIA - lI. TERRA - lll. REGNUM PLANTARUM -

IV. REGNUM ANIMALIUM - V. HOMO - VI. NUTRIMENTA ET
INSTRUMENTA COQUINARIA — VII. DOMESTICA — VIII.LAUTURGIA
ET HORTICULTURA - IX. VESTIMENTA - X. RES ACCESSORIAE
PERSONALES — XI. ARTES ET ARCHITECTURA -

Xll. COMMUNICATIO ET INSTRUMENTA GRAPHEICA —

Xlll.  TRANSPORTUS ET VEHICULA - XIV. ENERGIA - XV.
SCIENTIAE — XVI. ATHLETICA ET LUDICRA.

Babae, quanta copia! quanta ubertas! quanta multiplicitas! Qui Orbis
Pictus etiam lexicographis Latinitatis recentioris est aurifodina et cornu
copiae. Nam iidem vocabulis linguarum, praesertim Romanicarum, in
eodem indicatis usi saepe perfacile inveniunt vocabulum Latinissimum.
En cara Lectrix, care Lector, habeas partem ARTIUM ET
ARCHITECTURAE quartam (IV) vocabulis Latinis ditificatam. Faveas,
quaeso, operi nostro laborioso.

Nicolaus GroB

LEO LATINUS

http://www.leolatinus.com/
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theodisce

anglice

francogallicé

hispanice

italice

LATINE

Festung

Vauban
fortification

fortification a la
Vauban

fortificacion de
Vauban

fortificazione alla
Vauban

mianimentum, -Tn.,

+fortalitium, -iT n.
[LAVATER, Hans Conrad:
Kriegsbiichlein, Zirich 1667. ]

Kontreskarpe,
auBere
Graben-
béschung

counterscarp

contrescarpe

contraescarpa

controscarpa

acclivitas exterior
[LAVATER, Hans Conrad:
Kriegsblichlein, Zurich 1667]
exterior fossae
déeclivitas

[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. contrescarpe]

Schar-
wachturm

bartizan

échauguette

garita

garitta

specula, -ae f.
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698]

innere Graben-
béschung

scarp

e€scarpe

escarpa

scarpa

acclivitas interior
[LAVATER, Hans Conrad:
Kriegsbiichlein, Zirich 1667]

Katze

retrenchment

cavalier

caballero

cavaliere

suggestus
propugnaculi
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698]

colles, -ium m.pl.;
aggerés
propugnaculérum
[LAVATER, Hans Conrad:
Kriegsbiichlein, Zirich 1667]

Wehrgang

parapet walk

chemin de ronde

adarve

cammino di ronda

+corseria, -ae f.,

+curseria, -ae f.
[DuC. ]

Ubungsplatz

parade ground

place d’armes

patio de armas

piazza d’armi

platéa armorum;
forum armorum

Kaserne

barrack
buildings

casernement

caserna

caserma

castra, -orum n.pl. ;
aedificium castréense

SchieBscharte

embrasure

embrasure

cafionera

cannoniera

intervallum / ostium
iaculatorium

[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698]

foramen iaculatorium
[Lat.-dt. U. Dt.-lat. Whb., 1805,
2.divisio (M-Z), tom.II, c0l.2452 ]

Brustwehr

battlement

parapet

parapeto

parapetto

lorica, -ae f.

[Vollstindiges Mathematisches
Lexicon, Leizig 1747, tom.l,
col.235: ,,Brustwehr, lorica, Parapet,
heisset der erhohete Theil eines
Festungswercks, wohinter  die
Besatzung wider das feindliche
Canoniren bedeckt stehen kann...”]

Flanke

flank

flanc

flanco

fianco

ala propugnacult

[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum  ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
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Lipsiae 1698, s.v. Flanc]

Zangenwerk

tenaille

tenaille

tenaza

tenaglia

forceps, forcipis f.
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum  ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. Tenaille]

collare, -is n.

[Kaspar von  Stieler, Lexicon
Germanicum, Niirnberg 1691,
co0l.2558 s.v. Werk: ‘“Zackenwerk/
dicitur in munitionibus collare, sicuti
Zangenwerk/ forficula.”]

Bollwerk

bastion

bastion

bastion

bastione

propugnaculum, -7 n.
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. Bastion seu
Boulevart]

Vorderseite

face

face

frente

faccia

facies propugnaculi
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. Face]

Halbmond

demilune

demi-lune

medialuna

lunetta

sémiluna, -ae f.
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. demi-lune]

SchieBgrube,
Caponniere

caponiere

caponniere

caponera

capponiera

tumba minor

[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698]

crypta, -ae f.

[HOFMANN, loc.cit.; FASCH,
Kriegs- Ingenieur- Artillerie- und
See-Lexicon, Dresden/Leipzig 1735,
p-149, s.v. caponniere]

Ausfallpforte

postern

poterne

poterna

postierla

posterula, -ae f.
[CASSIAN.instit.cen.5,11;
AMM.30,1,13]

Glacis

glacis

planitiés déclivata
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. Glacis]

Kontergarde

counterguard

contre-garde

contraguardia

controguardia

praesidium
propugnacult
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. Contregarde]

Binnenraum

terreplein

terre-plein

terraplén

terrapieno

ambulacrum vall
[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. Terreplein]

Festungswall

rampart

rempart

muralla

ramparo

vallum, - n.

[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
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Lipsiae 1698, s.v. Rempart]

gedeckter Weg

covered way

chemin couvert

adarve cubierto

strada coperta

via técta

[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum  ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698, s.v. chemin couvert]

Graben moat fossé foso fossato fossa, -ae f.

Wach- guardhouse corps de garde cuerpo de guardia | corpo di guardia domus excubitoria

hauschen [HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698 ]

auf- salient angle saillant dngulo saliente saliente angulus éruptivus

springender [HOFMANN, Andreas: Disputatio

Winkel mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698 ]

Traverse ground sill traverse traversa traversa lorica transversa

[HOFMANN, Andreas: Disputatio
mathematica architecturae militaris
naturam & potiorum ejusdem
terminorum nomenclaturam sistens,
Lipsiae 1698]

Haec vocabula artium et architecturae

excerpsit et in Latinum convertit

Nicolaus GroB
LEO LATINUS

http://www leolatinus.de/

(Sequetur VOCABULORUM ARTIS ET ARCHITECTURAE PARS (V)
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ECCE LIBRI LEONIS LATINI

Permittas, quaeso, ut nuntium adiungam minus gratum: pretia discorum, qui a
Leone Latino praebentur vendendi, ex decennio (sic!) non exaucta - proh dolor
— nunc valdé augenda sunt (denis euronibus). Interim enim cum pretia
materiarum quoque multo exaucta sint, tum praecipué disci libellique discis
subiungendi non conficiuntur neque involvuntur nisi magno cum labore.

Restat, ut afferam titulos pretiaque librorum typis impressorum, qui hoc tempore
apud Leonem Latinum prostant venales:

1) CRABATUS (Oftfried Preufler, Krabat)...............c.cuueiuiuiiiiuiiniiiiiiiieinianannann, 49,00 €
2) FRAGRANTIA (Patrick Siiskind, Das Parfum)..............ccccceeeeeeuveeeeeciieeeenciiieeeeennns 42,00 €
3) RECITATOR (Bernhard Schlink, Der VOrleSer).........c.euueeeeeeeccciiveeeeeeeeeeeccinnnnen. 45,00 €
4) HOTZENPLOTZIUS (Otfried Preufiler, Der Rdauber Hotzenplotz)........................ 25,00 €
5) ARANEA NIGRA (Jeremias Gotthelf, Die schwarze Spinne)...............cccoueeeeunnen.. 22,00 €

PARVUS NICOLAUS (René Goscinny, Le Petit Nicolas) non éditur in domunculd Leonis
Latini, sed in Aedibus Turicensibus, quae appellantur «Diogenes».

GLOSSARIUM FRAGRANTIAE et PERICULA BARONIS MYNCHUSANI -
proh dolor! — sunt divendita. Utinam nobis contingat, ut aliquando edantur
iteratis curis.

Habeas nos excusatos, quod situm interretialem (i.e. anglicé »website« nondum
restauravimus novaque pretia ibidem nondum indicavimus.

Ceterum, cara Lectrix, care Lector, bene scias oportet Leonem Latinum non
esse megalopolium, quo — ut ita dicam - rapidissimé eiectantur multae myriades
librorum vilissimae, sed domunculam potius virtualem quam realem, in qua
creantur keyuniio, id est res parvae et rarae et carae. Res parvae enim sunt
disci compacti aut libelli typis editi palmares; rarae sunt editiones, quae
centuriam tantum complectantur exemplorum,; carae sunt hae res omnes, quia
cordi sunt Leoni Latino recordanti horas illas innumeras, quibus operam dedit
illis creandis.

Cara Lectrix, care Lector, utinam omne opusculum a Leone Latino confectum
sit Tibi KTHMA E1X AEL
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INDEX DISCORUM LEONIS LATINI

NR [ Num. ISBN TITULUS AUCTOR | TRANS- [ ANNUS [ FORMA [ AMPLI- [ PRE-
mand LATOR TUDO | TIUM
a-
telae
1 (00104 | 978-3- |FABELLA TEXTORIS Anonymu | Nikolaus | 2004 | CD- | 7pp. [€ 17.90
938905- |VERSUTI PALAEOINDICA s Gross F‘%'fV'
00-5 (Old P
Indian)
2 (00104 978-3- FABELLA TEXTORIS | Anonymu | Nikolaus | 2005 | Audio | 21 min. | €22,90
A 938905- |VERSUTI PALAEOINDICA- s Gross
15-9 Libri audibiles (Old
Indian)
3 (00204 | 978-3- |TRES FABULAE EDGARII Edgar | Nikolaus | 2004 | CD- | 33pp. | €27.50
938905- | ALLANI POE: CATTUS Allan Poe | Gross R%'f\"
01-2 NIGER - P
RANUNCULUS - PUTEUS
ET PENDULUM
4 00304 |978-3- ANECDOTA REI PROXIMO | Heinrich | Nikolaus | 2004 | CD- | 6pp. | €17.90
938905- BELLO BORUSSICO | von Kleist | Gross F‘%'fV'
02-9 |FACTAE P
5 (00304 | 978-3- |ANECDOTA REIPROXIMO | Heinrich | Nikolaus | 2004 | Audio | 6min. | €20.90
A 938905- BELLO BORUSSICO von Kleist Gross
16-6 FACTAE —Libri audibiles
6 |00404 |978-3- MEMENTO MORI Alexander | Nikolaus | 2004 | CD- | 7pp. | €17.90
938905- Saxon Gross Ro'fv'
03-6 pd
7 00404 [978-3- MEMENTO MORI — Alexander | Nikolaus | 2005 | Audio | 20 min. | €21,90
A 938905- Saxon Gross
17-3 | Libri audibiles
8 | 00504 | 978-3- DE CRAMBAMBULO Marie von | Nikolaus | 2004 | CD- | 14pp. | €19,50
938905- Ebner- Gross R%'fv'
04-3 Eschenba P
ch
9 00604 |978-3- DE DINOSAURIS Nikolaus | =ee===m- 2004 | CD- | 16pp. | €19.00
938905- Gross ROM
05-0 pof
10 | 00704 |978-3- SUDATORIUM VENERIS Diogenes | - 2004 | CD- | 1ipp. [€ 1950
938905- Anaedoeu R%'f\"
06-7 s P
11 | 00804 |978-3- PERICULUM FRANCISCI | Diogenes | --=-—-—- 2004 | CD- | 7pp. | €17.90
938905- Anaedoeu F‘%'fv'
12 (00904 | 978-3- |NUPTIAE ABDERITANAE Bertolt | Nikolaus | 2004 | CD- | 21pp. | €22,00
938905- Brecht Gross ROM
08-1 pof
13 | 01004 |978-3- TESTAMENTUM Henricus 7pp. | €17,50
938905- van den| =eeeeee- 2004 F‘,fg,\'n
09-8 | REYNERI BERLBYN Lande de

pdf
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Raelt
14 [01104 |978-3- DE SANCTO NICOLAO 21pp. | €22,00
938905- DEQUE VIRO NATALICIO | Nikolaus | =seee====- 2004 F?gM
10-4 Gross
15 [01204 | 978-3- | FABELLAE GRIMMIANAE Jacob | Nikolaus | 2004 | CD- | 28pp. | €24.90
938905- |1 Grimm/ Gross R%'f\"
11-1 Wilhelm P
Grimm
16 | 00105 | 978-3- ROMULUS MAGNUS Friedrich | Nikolaus | 2005 | CD- | 49pp. | €31.90
938905- Dlrrenma Gross R%'fv'
12-8 it P
17 | 00205 |978-3- DE THILO CUSTODE Gerhart | Nikolaus | 2005 | CD- | 28pp. | €24.90
938905- FERRIVIAE Hauptman | Gross F‘%'fv'
13-5 n P
18 | 00305 | 978-3- HISTORIA  AGATHONIS | Christoph | Nikolaus | 2005 | CD- | 15pp. | €19,50
938905- (LIB.1) Martin Gross R%'f\"
14-2 Wieland P
19 [ 00405 | 978-3- WERTHER IUVENIS QUAE| Johann | Nikolaus | 2005 | CD- | 82pp. | €3890
938905- PASSUS SIT Wolfgang | Gross R%'f\"
19-7 von P
Goethe
20 [00505 | 978-3- CICERONIS ORATIONES MT. | eeeeeeme 2005 | Audio | 40 min. | €21.90
A 938905- | IN CATILINAM HABITAE 1 | Cicero
22-7 -
Libri audibiles
21 00605 | 978-3- SOMNIUM SCIPIONIS MT. | eeeeeeee 2005 | Audio | 30 min. | €20.90
A 938905- | A CICERONE SCRIPTUM - | Cicero
18-0 Libri audibiles
22 (00705 | 978-3- CAESARIS [T 2005 | Audio | 55min. | €22.90
A 938905- BELLUM GALLICUM 1 — | Caesar
23-4 Libri audibiles
23 | 00106 | 978-3- AUTOBIOGRAPHIAE N e P — 2006 | CD- | 87pp. | €48.00
938905- LATINAE Gross ROM
21-0 pof
24 | 00206 | 978-3- DISQUISITIO CHEMICA Karl Nikolaus | 2006 | CD- | 66pp. | €38.00
938905- ACIDULARUM Friedrich | Gross R%'f\"
20-3 | BERGENSIUM ET Kielmeyer P
GOEPPINGENSIUM
25 | 00306 | 978-3- CAESARIS X 2006 | Audio | 61 min. | €22.90
A |938905- BELLUM GALLICUM 2 - | Caesar
24-1 Libri audibiles
26 | 00406 | 978-3- CICERONIS ORATIONES VR 2006 | Audio | 41 min. | €21,90
A 938905- IN CATILINAM HABITAE 2 | Cicero
25-8 -
Libri audibiles
27 | 00506 | 978-3- EPISTULAE A SENECA AD N 2006 | Audio | 88 min. | €27.90
A |938905- LUCILIUM SCRIPTAE 1 — | Seneca (2 CDs)
26-5 Libri audibiles
28 |00107 | 978-3- | ASINUS AUREUS AB Apuleius 2007 | Audio | 55min. | €23.90
A 938905-27- | APULEIO SCRIPTUS | | eceooeeeeet
2 _—
29 (00207 | 978-3- |OBSIDIO SAGUNTI A| Livius 2007 | Audio | 53 min. | €23.90
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A | 938905-28- | T.LIVIO DESCRIPTA
9
30 |00307 | 978-3- | FABELLAE GRIMMIANAE Jacob | Nikolaus | 2007 | CD- | 58pp. | €3290
938905-29- | II Grimm/ Gross R%?"
6 Wihelm P
Grimm

CARA LECTRIX, CARE LECTOR, BENE VALE,

USQUE AD SEPTIMANAM PROXIMAM !
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HANC EPISTULAM LEONINAM
CENTESIMAM TRICESIMAM SECUNDAM

SENDEN IN OPPIDULO BAVARIAE SUEBICAE PERFECIT

Nocte Saganarum, 30. m.Apr., a.2017

Nicolaus GroR

LEO LATINUS

http://www.leolatinus.de/




